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Abstract

Court interpreters assist immigrants from other countries access equal legal services and
defend themselves before the court. Despite their essential role in the administration of
justice and asserting human rights, there exists great theoretical and practical ambiguity
about the distinction of Court Interpreting from Community Interpreting and thus, about
the roles, obligations, status and ethics of court interpreters. This paper considers the
nature of court interpreting from the point of view of both translatology and science of
law, and tries to portray the current situation regarding the status of court interpreting in
Greece on the basis of a field research among Greek judges.
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1. H dwaxpion TG KOWVOTIKNG 00 TN OIKAGTIKI] OlEpUNVEIQ

H évvowa g kowvotikr|g depunveiag yevvnOnke poig tn oskaetio tov 1980 o ydpeg
OV TPMOTEG LWOOEYOMKAY UEYAAEG HETOVOOTEVTIKEG poéc, Omwc o Kavaddg, 1
Avotpario kot or HITA, kot €xer tig pileg otovg dpovg «community worker» kot
«community work», mov ypnoiorombnkay, yo vo mEPLYpAYouY T dpacTnploTnIa
evOg mPOoOTOV, To 0moio epactteyvikd kol aucdi mapelye TG vANPecieg TOL OTIG
Kowotteg TV petovaoctav (Slapp 2004: 1, Bowen 1998: 319). Av kot egivan évag
KA0d0G, o omoiog avamtdcoetor pe Toyelg pvOUovS Wwitepa e YOPEG LILOSOYNG
LETOVOGTAV, O£V VTLAPYEL OLOP®Via 6T Bempia GYETIKA e TOV OPIGUO, TNV EVVOLOL KoL
T0 pOAO TNG KOWOTIKNG Otepunveiag. Axopa Kot ovtdg kabavtdg o 0pog emdEyeTan
apeopnmons, Koo TapUTEUTOVTAS G EVVOLEG UE SLOPOPETIKEG GLVLTTOONAMGCELS,
omwg Aebving M Evponaik Kowomta 1 Kowotwkr| TloMrtiky|, mpokaiel cOyyvon
(Pollabauer 2002: 199).

‘Evav gupémg amodextd amd peydin pepida tov Bempntik®v g HETAPPUCEOAOYING
opwopd yoo TNV KOowoTikn Oepunveia Ppiockovpe ommv avakoivoon tov [lpdrtov
Aebvoig Zovedpiov yio ) Algpunveio 6€ VOUIKEG, VYELOVOUIKEGOTPIKEG 1) KOWVOVIKEC
VINPECIEG:

Community Interpreting enables people who are not fluent speakers of the official
language(s) of the country to communicate with the providers of public services so as to
facilitate full and equal access to legal, health, education, government, and social services
(Roberts 1997: 11, Mikkelson 1996a: 77).

Av ko1 omd To mopombve umopel €VKOAM vo. ovvoyfel TOC 1 OIKOOGTIKN
dtepunveio. EVIACOETOL GTOVG KOATOVS NG KOWOTIKNG Otepunveiog, pio €0t
EMPOVELNKT EmMoKOTNon ¢ 01ebvoig PiAoypapiag apkel yio va dwomotwdel n
caPNS S1IoTOoT OMOYEWMV HETAED TOV EWOIKAOV GYETIKA e TO POAO Kot T GHON TNG
dwkaotikng depunveiog. ‘Etol, molhol petappaceoroyor (Mikkelson 1996b: 126,
Wadensjo 2002: 355) kototdocovv Tr OKAOTIKY Olepunveion otov TOpEN NG
KOWOTIKNG, TNV omoia. ovTilaupdvovior o¢ vrepkeipevo Opo Yo TIG VANPECIES
dtepunveiog mov mapEyovtal 6€ Uid GEPE omd dNUOGLOVG KOWVMVIKOVS POPELS, VD



GArou (Driesen 2002: 299, Pollabauer 2002: 286, Bowen 1998: 319) dwoywpilovv
cOoQMOC TN OKAOTIKA omd Tnv Kootk oepunveia ko v e€etdlovv ®g
ave&aptnTo KAASO.

Q¢ kprtnplo mov BepeMmvel T d1dkpion avt) AapuPaveTor VTOYN TO YEYOVOS TG
OTI TEPLOCOTEPES EVVOUEG TAEELG M OKOOTIKY Olepunveia otnpileton oe capeig
vopukég owtdEelg, kabwg emiong kot otov vynio  Pabud  EmayyeAUOTIKNG
KOTOYVPMONG LEGH OO TNV {0PLGT OPYOVOUEVOV ETAYYEALUATIKOV EVOCEMY KOL TNV
Katdption kwdikwv odcovroroyiag (Driesen 2002: 299, Pochhacker 2000: 33,
Mikkelson 1996: 125). Qotdco, éva tétolo KpLthplo dev umopel vo Oepeldoet pia
afimon kabolkng 1oydog, kabmg omwe avaeéper o Pochhacker (2000: 38), o
VYNAOG PoOUOC ETOyYEAUATIKNG KOTOYDPWONG TNG OKACTIKNG GE OYECT WE TNV
KOWOTIKY| dtepunveia amotelel Eva PdALOV dtousOnTiKd PETPO GVYKPIONG KL O)L £val
EMOTNUOAOYIKO Kpltplo mov Paciletor otnv avdivon g €vvolug Kol TOV
nepteyopévou G Mo tétotov €idovg d1dkpion €lval WGTOCO ONUAVTIKY, YIOTL e
Baon avty umopovv vo OBepeAwbBodv  droeopetikol POAOL Kol  SLOPOPETIKES
VIOYPEMGELS Y10l TOV KOWVOTIKO KOl TO SIKOGTIKO SLEPUNVEQ.

2. O p6ior TOV SIKAGTIKOV depunvéa.

H Oempio amodidel 610 dikaoTikd dtepunvéa o GEPE 0md SLPOPETIKOVS POAOVG, TOVG
omoilovg KaAeital va emTeAECEL KOTA TNV EKTELEST) TOV KAONKOVT®OV TOL. AVTOG, Y10 TOV
01010 0V STLTTAOVOVTOL OUEIGPNTNCELS, €ivar 0 POAOG TOV dlepunvén G YEPLPOG
emwkowoviag. 'Etol, dwPdlovpe oto dwktvokd tOmo g Apepikdvikng ‘Evoong
AaoTIK®OV METOQPUsTOV Kol AlEpunvE®V:

Judiciary interpreters are [...] professionals who fulfill an essential role [...] by providing
[...] interpretation between English speakers and non-English or limited-English-proficient
defendants, litigants, victims, or witnesses.

2V TEPITT®OON TOL OKOCTIKOD dtepunvéa, avtds 0 pOAOG TOL ®G UEGOL Yo THV
emitevén anpOCKONTNG EMKOVOVIOG HETAE) TV dodIK®V KOl TOV SIKACTIK®OV OpyOV
EVOVETOL TO HOVOV U0 EMMAEOV OMOGTOANG: €00 O OlEPUNVENS KOAEITAL Y100 OO
TPOGOTO OEV OJMAODV T YADGGO TOL OKAGTN P10V va cLUPAALEL otV eEacPdiion iong
TPOGPACNG TOVG GT SIKALOGVVT, £TGL MCTE TOL TPOCMOTA QLT VO ATOKTHGOLY TNV 1010
axpBag évvoun Béon pe exeiva yia ta omoia, av Bpiockovtav ce mapdLolo KotdoToom,
dev Bo voiototo t0 YAwoowd eunddo (Mikkelson 2000: 2, 2008: 81, Shuttleworth
1997: 32).

EmumAéov, cvyvd omodidetar 610 dkaotikd depunvéa o pOAOG TOL OpyEvOL TOV
EMKOVPEL TOV OAAOOATO EVAOTIOV TOV OKOGTNPIoV, GAAL Kol TO SIKAGTNPO KATA TNV
amovoun g dwkatoovvng. O poérog avtdg mydalet, katopyfyv, and to vpliTEPO MESIO
™G KOWOTIKNG dlepunveiag, Omov o Jdlepunvéang, o omoiog elval kaTd Kovovo
CLUTOTPIOTNG KOl TPOGOTO EUTICTOCLVNG YO TOV OAAOOATO, KOAEITOL CLYVA Vo
GUUUETEYEL EVEPYH OTNV EMKOWVOVIOKY] OladtKacia, vo avaiapfdvel mpotofoviies, va
Aappdver avtofovimg amoedcels, vrepPaivoviag £I61 TNV OULYOG LETOPPUGEOAOYIKY|
TOV OMOGTOAY, TPOG TO GLUEPEPOV TOGO TOL OAAOOOTOD OGO KOl TNG KOUADTEPNG
Aertovpyiog Tov ekdotote dSNUOciov eopéa. [ mapddstypo, GYETIKA Le To KoBNKOVTa
TOV VOGOKOUEIOKADV SEPUNVEDV GLVOVTOVLE 6T Bempia TV Amoyn:

The interpreter may be seen by the hospital as a helper in the care of patients and so be
assigned tasks which are appropriate to the general category of helper but are not
interpreting tasks (Gentile 1996: 31).



H dmoyn avt mov mpocdidel 61o depunvéa v 1010TNTO TOV ETKOVPIKOD OPYEVOL
EUEOVICETO KOl OTNV TEPIMTOGT TOV OIKAGTIKOD OlEpUNVEQL:

As officers of the court, interpreters help ensure that [...] court proceedings and court
support services function efficiently and effectively. Interpreters are highly skilled
professionals who fulfill an essential role in the administration of justice (Hewitt 1995:
199).

Qoto00, eattiag Tov YEYOVOTOG MG 6TO TAAIGIO VT amodidovVTal GTO JIKAGTIKO
SlepunvEa Kot KoOKOVTO TEPAV TOV OULYMDG LETAPPAGEOLOYIKMV, GLUYVE apeiopfnteiton
0 POLOC TOV AVTOG MG EMKOVPIKOV OPYAVOV.

Qo1660, 0 pOAOG eKeIVOC, 0 omoiog amotelel Yo T Bewpia Eva amd To To emipoyo
{nmpota mov oyetilovron pe ™ @OoN ™S SIKOCTIKNG dlepunveiag, elval ovTtdE TOL
TOMTIGUIKOV  Otapecorafnty, eoutiag 100G NG ONUAGIOAOYIKNAG KOl OPOAOYIKNG
TEPUTAOKOTNTOG 7OV EVEXEL N £€VVOl0L TNG TOAITIGUIKNG OlOUEGOAAPNONG Kol TOL
UEYOADTEPOV 1| IKPOTEPOL EVPOVE EMIKOAVYNG TNG LE TO PACUO TOV OPACTNPLOTHTOV
Tov Kowotikov otepunvéa. Ilpdypat,, m €vvoln tov TOMTICUIKOD Olapesolafnty
YPNOUOTOIEITOL GLYVE GTNV TPAEN MG CLVAOVLLO TOV KOWVOTIKOD SEPUNVEN, YEYOVOC
OV EMPEPEL GLYYVOT AVOPOPLKE LLE TO POLO KoL TO KalBjkovTa ToL TEAELTAOV.
2Oppove Pe Tov SladtkTvakd optopd tov Atebvoig Epyaostnpiov mov dopydvmoe 1o
EXMnmvicd Avoytd Tlavemomipo pe 0épa 10 poho kot T1G mpoonmtikés e£EMENG ™G
[ToMtiopkng Atapesorapnong to 2009:

O TloMtiopkdg Awapecorafntng eivor éva tpito dtopo mov mpoomobel vo emAVCEL TIG
TOMTIGIUKEG — GUYKPOUGELS,  YEQUPOVOVTIOG Kol  TPoBdVIag TNV EmKow®via,
AVTOALAOCOVTOG YVMON Kot opoaio Katavonom, Kot vrootmmpifovtag v aAAnie&dptnon
oe Bépata SPOPETIKMY TOMTIGUK®OV VTTORAfpmv.

[Tpokeévov vo yivel mo GOPNG 1 OMTOCGTOAN TOV TOMTIGHKOD SloUECOANPNTNA
avVoQEPETOL £6M 1 TEPITTMOT TNG SOUEGOAAPNONG GE VOGOKOUELOKEG KO VYELOVOUIKEG
apyés. Avalvtikdtepa, ot moMTicpikol dtopecorapntéc kadlodvtar va fonbrcovv to
W0IPIKO TPOCOMKO VO KOTOVOEL TO SPOPETIKO TOAMTIGHKO vrdPfabpo TV
AALOYAOGGMV aGOEVAOY, VAL EVIILEPMDVOLY TOVG TEAELTOIOVG Y10l TO. SIKOLDUATO TOVG,
KkaBmG Kt Yo ToV TpOTo Asrtovpyiag Kot TpOGPaong 610 EKACTOTE GOGTNLA LYELOG, Kot
va Tovg evBappHVOLY va eKPPALOVV TIC OVAYKES Ko TIG avnovyies tovg. Eumiékovtal og
atopkég ovinmoelg 1o pe Toug Bepdmovieg wtpovg 660 Kot pe Toug acheveic, givor
OUMG TOPOVTEG KOl GTIG GLUVOVINGELS TMV dV0 QLTAOV HEPADYV, ONA. WTPOV Kot acHevay,
omov avorlapfavouv to pOAO NG HETAPOPAS TV Unvupdtov ekatépmbev. Etot, ot
TOMTIGHIKOL OLOUECOAAPNTEG GTO VOGOKOUEID EvePYODV MG Eva EpYOAELD TPOANYNG TOV
GLYKPOUGE®MY, TPOAYOLV TNV 100TNTO KOl TN OKOOoLVY Kol GLUBAAAOLY GTNV
OTOTEAEGLOTIKOTITO TOV VANPEGLOV TNG wtpikig mepiboiyng (Martin 2009).

Koatomv 1o0tov  xoabiotavtor cageic ot AOyol GOYYLONG TOL  TOAITIGUIKOV
dtopecorafn kot Tov dtepunvéa, KoBMG Kol 0 TEAEVTOIOG MG KEVIIAUEGO TPOCHOTON»
KOAEITAL VO AEITOVPYNOEL OC YEPLPO EMKOWVAOVIOG, EXEL YVOON T®V OV0 TOATIGUAOV KOl
GLUPBAAAEL OTN YEEUPMOOT TOV S10QPOPOV TOVS KATd TN dtepunveia Tov, evd Bewpeital
oLVl Opyovo mov emkovPel OAAG Kol GLUPBGAAEL oTNV KOAVTEPN A€ltovpyiol TOL
€KAOTOTE ONMUOciov eopéa. 'Etotl, cuyvd oamodidetar kot oto diepunvéa €va otoryeio
EVEPYOVG OLUUETOYNG KOU POAOL OTNV  €KACTOTE EMIKOWVOVIOKN  dlodKocioL.
Avapépovtar €0 evdeiktikd ot Knapp kot Knapp-Potthoff (1985: 451), ot omoiot
TPOPAETOVY €val O1EVPLUEVO TAOIGIO SLOKPITIKNAG EVYEPELOG YO TOV OLEPUNVEN, DOTE
aVTOG «o GUUPBAAAEL OTNV ATOCAPNVIOT] TAPEENYNCEWV KOl VoL KATELOVVEL TNV Topeia
™ ovlnmong», o Vermeer (1998: 62), 0 omoiog mpoodidel petold GAA®V GTOVG



dtepunveic o poAo Tov «Bonbov SMOMTIGUIKNG dtoyelptong» 1 TOL «GLUPOVAOLY Kot
n Cairncross (1989: 7), n omoia S10TLIMOVEL TOV OPIGUO TOV KTOMTIGUIKOD SLEPUNVELN:

A cultural interpreter is [...] an active participant in a cross-cultural/lingual
interaction, assisting the social service personnel’s understanding of the beliefs and
practices of the client’s culture, and assisting the client’s understanding of the dominant
culture, by providing cultural as well as linguistic links.

Ynoé ooty v évvoln, O OkaoTIKOG Olepunvéag umopel KoTd mepiotoon va
AELTOVPYNOEL OC EUTEIPOYVAOUOVAG TOMTICUOD, OTOV ONAad TopExel (OmOdEIKTIKO)
VAMKO OTO OKOOTNPO CYETIKA T.Y. HE TOV TOMTIoUO, vootpomic, NOn war €0y,
Kowwviko mepiyvpo (Kadric 2009:53).

Me okond vo dwmiotmbel omv mpaEn o POAOG TOV JKAGTIKOV JlEPUNVEN
ATOPOGICTNKE VO YIVEL L0 KOTAYPOPT] TOV ATOYEDY TOV JIKAGTMOV, MG TOV KATEEOYNV
APUOSIWV EKTPOCHONWV TNG OKACTIKNG OPYNG, MG TPOG TO POAO Kol TN @VUON TNG
OooTIKNG Otepunveiog. Zto mAaicwo avtd, amoeaciomnke 1 0EEay®Y TOGOTIKNG
épevvag pe ) pope1 epotnuatoroyiov (BA. Kadric 2009: 105 €¢.), To omoio emddOnke
o€ £va TPOTO TAOTIKO GTAdI0 6TOVG dKoTEG TOL TIpmtodikeiov Oescalovikng kot 6To
omoio téfnke peta&y dAAwv to epdmua: «Ilotog elvan Katd ™ yvoun oag o pOAOG TOv
dtepunvéa;»

Ed® ot dwootéc knOnkav va emAéEovuv pion amd TiG méVTE mPokaboplouéveg
AMOVINGELS, OTIG Omoieg €ywve mPoomabeio vo cvumepAneovv O6Aot ot poAOL oL
amodidoVTOL GTOVG SIKAGTIKOVG SEPUNVELG, OTTMG avTol meptypdonkav mopardve. Ta
HEYPL OTIYUNG OMOTEAEGHOTO TNG EPELVOC, 0TS Tpoékvyav amd 18 epotnuoTordYLa,
amelkoviovtal 6To TapaKAT® YPAPT L.

IMivaxag 1: O porog TOV SIKAGTIKOD drepunvéa

OM\wooikég
AlapegoraBnTig
60 1
DOETmkoupiké 6pyavo Tou
50 SIK.
40 1 O AWOGIKGGS Kal

30 | MoAITIoNIKOG Alapea.

20 | BETmKoupiké 6pyavou Tou
OAA.

10 1

OMpayyaToyvwpovag Tou
0 - TTONITIOHOU

To yeyovog g n TAeloymoeia tov epotBéviov emPePoincay Tnv KON Aroyn T
0 Oepunvéag etvarl amAd T0 KOVOA EMKOVOVIOG HETOED OKOGTNPIOL Kol GAAOSOTOD
QOVEPDOVEL LOAAOV TNV TPOPANUATIKY aVTIANYN TV SIKAGTOV GYETIKA e TO POAO KoL
T0 emoyyeAMLoTIiKO kofeotdg TtV depunvémv. o 1o Adyo owto, €xel UEYOAVTEPO
eVOPEPOV M aEOAOYNON TOV  EMUEPOVS AETOLPYIDV KOl VTOYPEDCEMY  TMOV
dtepunvéwv mov aKoAovOEt.

3. Yoy pe®oeig 100 S1KO.GTIKOV dEpunvéa

Ot vmoypedoel; TOL OKOOTIKOD  JlEpUNVEX, ONMG OLTEG  OMTOTLITMVOVIOL OTN|
Biproypaeia, cvvoyilovion o©TOVG TOPAKAT® TPES TLAMvVES. Me efaipeon Vv
VIOYPEWON  EXEUVOEG, Ol GAAEG OVO VTOYPEMGELS TOL OIKACTIKOD JlEPUNVEN
EMOEYOVTOAL AUPLGPNTNOTNG OO TOALOVG BE®PNTIKOVG TG LETOPPUGEOAOYING:



1. Exept0eia (Mikkelson 2000: 51)

2. OvdeTepOTNTO KO AUEPOANYIN 1] EVEPYN GUUUETOYN;

H ovdetepdmra emtdocel Ty vwoypéwon un oTpEPAOONG TOL VONUOTOS TPOG OPEAOG
TOV €VOG 1 TOL AALOV UEPOVG KO KAT® ETEKTACT TNV EMTEAECT] EVOG 0LOPATOL POLOL (Ot
dtepunveic dev etvar diknydpot, dev map€xovv GLUPOVALS, dev e€nyodv T dadikacio),
oe avtifeon pe TV GAAN Amoym, 1 Omoiol VIOYOPEVEL UEYOADTEPN EUTAOKY| TOL
depunvéa ot dwdikacio (Mikkelson 2000: 51, Péchhacker 2000: 60).

3. akpifeta N emitevén emkovmviag, cOUP®VA e TN Bewpia TOL GKOTOV;

To Aeyouevo verbatim requirement 1 n apyn g katd AEEng anddoong amartel akpipmn
TPOGNAMGCT GTIS TANPOPOPIES TOV TPMOTOHTLITOL UNVOLOTOS, CUUTEPIAUUPOVOUEVOV TOV
TAOGEDV, VIEKEVYDV, AVTO-O0PODCEDY, S1GTAYUDV, CLVOICONUATIKOV (OPTICEWYV,
emroviopoV, oe avtifeon pe ™ Oewpio Tov okomov, M omoio emiTpémel eAevOepn
amddooT TOV VOoNnuatog pe okomd v emitevén g emkowvoviag (Gonzalez 1991: 16,
Kadric 2009: 25).

Y10 mAaic TG €pevvag, nmbnke amd tovg dwkactég Tov IIpwrtodikeiov
®ecoaAoVIKNG Vo amavINoovV pe éva val 1 éva Oyl og KaBe €va amd Ta TaPUKAT®
KafKOVTO TOL S1KOCTIKOD dlEPUNVEQ:

O depunvéag petacd GAA®V pmopel kat va ...

e mpoPaivel avToPoOAMG GE EPOTNCELS TPOKEUEVOD VO SIEVKPIVIGEL ACAPELES,
am0didEL GLVOTTIKA TO VO L0,
TOPOAAEITEL TEPITTEG AETTOUEPELEG TTPOS EEOTKOVOUNOT] XPOVOD,
EQLOTA TNV TPOGOYN GE TOPEENYNOELS,
eneényel T vouikY) opoAroyia,
Otekmepomdvel POvog Tov TumikéG dwdkacieg (my. va vmevBopiler oTovg
péptopeg v voypéwon aAndeiag, OpKioNg 1 va BETEL TIG TVTTIKES EPOTNOELS GE
avtovg),

o &yl v wovotnta va emeényel ™ onuoacio A&y Kot OpmV OV XPNGYLOTOE 0

aAL0SOTAC Kot IOV 0PeiAovTal 6TO TEPPAALOV amd TO OTOI0 OV TOG TPOEPYETAL.

Ot amavtioelg mov d0Onkav katnyoplomomOnkay ce 600 OUAOES (TL OVIKEL OTIC
VIOYPEMGELS TOV OIKAGTIKOD OlEPUNVEN KOl TL Ol GUUP®VO WHE TOLG OKACTEG) KOl
TOPOVCIALOVTaL E0C UE TO TOPUKATM GTUTICTIKA YPOLPT)LOTOL:

IMivakog 2: Yoypemoeig Tov 01KOGTIKOU dtepunvéa

DepwTAOEIS Yia
6|EUKpi\{|on Ompoooxn oTig
100 ACOPEIDV 100 Tapegnynoeig
80 BmepiAngn 80
60 60 Bemegriynon VOUIKAG
opohoyiag
40 OmapdAeipn 40
TIEPITTWOV
20 20 DOemegnynon
0 Bus ] 0 TIONITIOHIKOU
MOVOG TUTTIKEG uttéabpou
OXI diadikaaoieg NAI Pade

SOUTEPAGUATIKG, OO TO OMOTEAEGLOTO TPOKVTTEL GOPMDS L0 EIKOVO GVYYLONG WG
PO TO. KoONKOVTO, TOL OKOOTIKOD Olepunvéa. Xvykekpuyuéva, emPefoidvovial,
oCOUEMVO  UE TOVG OIKOOTEG, O POAOC TOL  OlEPUNVEN MG  TOATICUIKOD
Tpaypatoyvouove/diapesorapnty, n a&ioon g Oewpiag (tov adpatov diepunvia) yio
OVLOETEPOTNTO/UN EVEPYN GLUUETOYN OTN OldKacio. Kol M apyn ™G Katd AEEN
amoooons, pe eaipeon amd TV GAAN TAELPA «TnV €MIALON TV TOPEENYNOEOVY Kot



«mVv emeENynon g VOUIKNG oporoyiag», yeyovog mov emiPefoidvel Tov €mKOVPIKO
POLO TOL OKOOCTIKOD OlEPUNVEN KOl ETMITPEMEL TNV EVEPYN OCLUUETOYN TOL OTN
dwadtkacio.

4. Nopk0 TAGiGL0 Y10 TOV O10PIGHO TOV SIKAGTIKOV dLEpunvia

To Owoaiopo TOL AAAOOATOD KATNYOPOLUEVOL OE VANPECiEG dlepunveiog Kot
UETAPPOONG KATOYVPOVETAL amd Tov EAANVa vopobétn oto dpbpo 233 tov Kddika
[Towumg Awovopiog, 6mmg avtdg 1oyvet and v 01.01.1951.

[Mopd t1g kadompoaipeteg TPoBEcelg Tov EAAN VA VOLOBETN £vavTl TOV SIKOLDUOTOS
aKPOAGEMS KO IGOTIUNG GUUUETOYNG TOL KOTNYOPOLUEVOD GTNV TTOWIKN OiK1 HEC® NG
dwpedv mapdotaong depunvéa, ovdév TPoPAETOTAY GTNV apykn Hoper] Tov Kdduka
[Towikng Awkovopiog mept TV KPUINPi®V Kol TOL TPOTOV OLOPICUOD TOV JEPUNVEDV
oV mowvikn dadikacio. MOAG to 1996, dnhadn 45 ypdvio petd v BEom € 1YL TOL
ev Moyo Kodwka, kpibnke avaykoio pe v mpocsnkm €dkng ddroine n mpoPfreyn
evog pnyoviopod, o omotog e€edikeveton ot Onpovpyion evog €idovg «UNTPOOL
OlepuUNVE@V», €VOG KATAAOYOL [LE TO OVOUOTO TOV OEPUNVEDV TOL OLOUEVOLV 1)
gpyalovial otnv £6pa Tov dKaoTNPiov Kot eivol katd mpotipunon dnuodciot vVTdAANAot.
"Extote ot appodiot yio 1o 010piopd depunvéa oQeiAovY v avaTpEYOVV GE QVTOV TOV
KATOAOYO KOl HOVO o€ €EOUPETIKA EMEIYOVOEG TEPMTMGEIS dVVAVTAL VO, O10picovV
TPOCMOTO OV OEV TEPIAAUPAVETAL GE AVTOV.

ATOKOAVTTIKN TOV AOY®OV TOV 00NYNCAV GE AVTH TNV TPOTOTOoincn tov apbpov 233
KIIA mepi diepunvémv Kot TG KOTAGTOONS TOL EMKPOTOVGE MG TOTE, Qaivetal va eivor
1N eloNyNTIKn €kBeom 6To GYEJ0 VOUOV:

H mpocbnkn g devtepng owtig mapaypdeov Kpifnie 6Tt oV amolvtog avaykaio, aeov
omwg elvar yvmotd, ot katd T0 VOHO 0ppodlol Yo TOo JOPIcHO TV SlEpUNVEDY, TOL
S1EVKOAVVOLV T1] OIKOCTIKY EMKOWV@OVIO, TOV TAPAyOVI®OV NG Oikng HE €KElvOLg oL
ayvoovv TV eAMVIKY YA®Goo, avalntovcav to depunvéa mov Ba énpene va dopicovv
peta&d exeivov ot omoiol, Katd Tig TANPoQopieg Tovg, eyvadpilov og Bobud tKovomomTikd
v avtiotoym YAdooa. [...]

Me v oovtaén opmg tov edkov mivako, 0o dobel éva TéAoC oTa TPUKTIKNG PVGEMG
npofuata mov ovékvmtov Kot dgv Ba emavalnebei to @owvopevo vo avalntovvtol
depunveic petald exeivov mov cuvéneoe vo Ppiokovial otig aifovoeg Tov dikactpimv,
oArd Ba dopifovton and Tov wivaka mov Ba KotaptileTat kdbe ypovo.

H éumpaxtn epoppoyn mg véag mapaypdeov tov dpbpov 233 KIIA otnv eAAnvikn
oo TNPLOKn TPA&N, wotdc0, eEAdyioTa £xel GLUPAAEL TNV PEATi®ON NG KATAGTAONG,
omwg delyvel | epumepio. ' Hon amd v etlonyntiky €ékBeomn dapaivetatl n oAryoyuvyio Tov
vopobétn, kabomg meplopiletor otnv mpoOPAeyn Yo TNV KOTAPTION €VOC OmAOD
KATOAOYOL dlepunvémv, Yopic OU®S va 0picEL TO, KPLTHPLWL, TO TUTKO TPOCSOVTA KoL TNV
OVLGLOCTIKY O0OKAGIN OV TTPEMEL VoL aKoAovONGEL Kavelg, Tpokeévon va eyypapel
oTov gv AOY® Katdloyo. Kabdg, Aourdv, o vopoBEt dev paiveTal va ToV amacyoAovV
TOL TUTKA TPOGOVTA TOL OTTOL0L TPETEL VoL EXEL EVOG OEPUNVENS, GTOV KATAAOYO UTOPEl Vo
eyypagel o kaBévag, o omoiog woyvpileton OtL yvopiler pa E&vn yAdooa, amhd
OMAdVoVTAag TV pall pe T TPOoOMIKE TOL OEOOUEVA.

210 mhaiota g Epeuvag, Eyve Tpoomadeia va dtamotwbel katd mTdco yivetar ypnon
TOL &v AOY® TivaKo Yo TO O0pIoHO TV Olepunvémy, Kabohg emiong {nmonke n
aflohoyikn Kpion TV SIKACTOV CYETIKA pHe avtdv. Q¢ TPOG TN TPMTO EPMTNUAL,
nmbnke amd TOVG OIKAOTEG VO TPOGOOpPiGOLY TN CLYVOTNTO HE TNV Omoid
TPOCPEVLYOLY GTOV Tivaka M avalntovv diepunvén €ktog avtov. Ta amoteAéopota
anewkoviCovtal o¢ eENG:



IMivakag 3: Toyvétnta yprong tivakae Stepunviémy
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Q¢ mpog 1o devTepo {NTNUa, TEONKE GTOVG dKaoTEG N epdTnon «llioTtevete mwg o

TIVOKAG TOV SIEPUNVEDV ATOTEAEL KPITNPLO €YYONONG TNG TOLOTNTAG TOV TOPEYOUEVOV
VINPECLOV dEPUNVELNG;».

IMivokog 4: Eykvpotnta wivaka depunvéov
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Ao 115 d00giceC AmMAVTGES TPOKVTTEL GUPAOS TS O TIVAKOS TOV OKOGTNPion dev
amotelel To povadikd péco e€evpeong dlepunvéa, kabmg kol po pdAlov eldyioto
TMELGTIKN €KOVO MG TPOS TO KOUTA TOCO OVTOG AmoTEAEL €XEYYLO Yoo TV TTOWOTNTA TNG
dtepunveiag.

Evdetiko tov mpofAnpdtmv Katd ToV SIopIGHO SEPUNVEN KOl TOV EMTTOCENDY TOV
EMPEPEL AVTOS TNV apyN TG dikaumg dIkNg, Kot KoT' €TEKTACT GTO SIKOIMUOTO KO TN
Lo tev katnyopoduevev, givol éva amocnacpa orod v Edevbepotumio (26/6/2005),
t0 omoio mapoatifeTon £d® avti emAOYOL:

"Eva 6uyKAOVIGTIKO VIOKOVUEVTO Y10 TOV TPOTO OV arrodideTal 1) AKolosOVH 6T YDPOL LG
oépvovpe onuepa oto ew¢. Ilpdkertar ywo to Bovievpa 1831/2001 tov Zvppoviiov
IMinppereodikdv Oeccalovikng, pe to omoio amoAldyOnke amd kdbe xotnyopio o
yovaiko ov emi pio OAOKANPT OEKOETIO YPNOLOTOIOVVTAY OTIG OIKEG MG dEPUNVENS TNG
aABavikng yAdooog xwpic vo v yvopilet. [...] H "averdpkeld" e avti nrav "ev yvooet”
TOV SIKAGTIKAV 0pyY®DY TNG CUUTPOTELOVCAG, TOV TOPOAN OVTH TV KOAOVoOV VO GGKNGEL
70 "Agrtovpynud" g [...], povo Kot povo enedn N ev AMOyw kupia "gvpicketal vl mhoav
GTLYUNV €15 T0 AwooTikOv Méyapov".
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